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Det är första natten sedan de kom ut från Foryxarnas hus, och Jenna tror att Nicko håller på att bli lite vansinnig.

Han hade envisats med att han ville till Handelsplatsen, så några timmar tidigare hade Septimus och Brandsprutan flugit Jenna, Nicko, Snorri, Ullr och Beetle dit. Handelsplatsen var en lång rad hamnar utmed kusten av det land där Foryxarnas hus ligger gömt. Nicko hade längtat förtvivlat efter att få se havet igen, och ingen, inte ens Marcia, hade kunnat säga nej.

Septimus protesterade lite mer än någon av de andra. Han visste att hans drake var trött efter den långa flygningen från Borgen till Foryxarnas hus, och de hade båda en lång resa framför sig hem med den allvarligt sjuke Ephaniah Grebe. Men Nicko gav sig inte. Han var tvungen att bege sig till – av alla platser – ett fallfärdigt magasin med torkvind för fiskenät i Hamn nummer tre, som var en av de minsta hamnarna på Handelsplatsen. Det var huvudsakligen fiskare från trakten som lade till där med sina båtar. Nicko berättade att magasinet tillhörde båtsmannen på det skepp som Snorri och han seglat med då för så många år sedan, i det förflutna, från Hamnen till Handelsplatsen. När halva resan var tillryggalagd hade Nicko räddat skeppet undan en katastrof genom att göra en nödreparation av en knäckt mast. För att visa sin tacksamhet hade båtsmannen, som hette Higgs, gett Nicko nyckeln till sitt magasin och sagt att varje gång han kom till Handelsplatsen fick han – nej, var han tvungen att – bo där.

När Septimus påpekade att det var för fem hundra år sedan och att erbjudandet kanske inte kvarstod – för att inte tala om magasinet – hade Nicko sagt till Septimus att naturligtvis kvarstod det, ett erbjudande var ett erbjudande. Nicko sa att det enda han ville var att än en gång få vara bland båtar, höra havet, känna doften av salt i luften. Septimus kom inte med fler invändningar. Hur skulle han – eller någon av de andra – kunna vägra Nicko detta?

Det var inte helt utan onda aningar som Septimus släppte av dem vid ingången till den skumma gränd där Nicko bestämt påstod att mr Higgs magasin låg. Septimus och Brandsprutan återvände sedan till ett snöhöljt trädhus nära Foryxarnas hus, där Ephaniah Grebe, Marcia och Sarah Heap stannat så länge, för att flyga dem hem till Borgen.

Men sedan Septimus flugit från Handelsplatsen hade det inte gått något vidare med magasinet. Till sin förvåning upptäckte Nicko att nyckeln inte passade och var därför tvungen att bryta upp dörren. Ingen blev imponerad av det som mötte dem där inne. Det stank. Dessutom var det mörkt, fuktigt och kallt. Tydligen användes stället som förvaringsplats för fiskavfall att döma av högen med ruttnande fisk som låg nedanför det lilla glaslösa fönstret. Det fanns, som Jenna retligt påpekade, ingenstans att sova. De två översta våningarna saknades nämligen, vilket gav en fin utsikt mot ett stort hål i taket som ortens fiskmåsbestånd uppenbarligen använde som toalett. Trots det vägrade Nicko ge med sig. Men när Beetle trampade igenom det ruttna golvet och blev hängande i sitt bälte ovanför en källare fylld med odefinierbar gegga blev det uppror.

Vilket är anledningen till att vi nu finner Jenna, Nicko, Snorri, Ullr och Beetle stående utanför ett ruffigt kafé vid Hamn nummer ett – det närmaste matstället. De tittar på en svart tavla där någon med spretiga kritbokstäver skrivit vad stället har att erbjuda: tre sorters fisk, någonting som kallades Man-tager-vad-man-haver-gryta och biff av ett djur som ingen någonsin hört talas om.

Jenna säger att det kvittar vad det är för djur bara det inte är Foryx. Nicko säger att det kvittar för hans del också – han ska ha en portion av allting. Han säger att det är första gången på fem hundra år som han är hungrig. Och det kan ingen säga någonting om.

Ingen inne på kaféet säger någonting heller. Vilket högst sannolikt beror på den stora, grönögda panter som följer den blonda flickan likt en skugga och ger ifrån sig ett lågt, mullrande morrande om någon kommer i närheten. Jenna är mycket glad över Ullrs sällskap – stämningen på kaféet är hotfull. Stället är ett tillhåll för sjömän, fiskare och ett urval handelsmän som alla lägger märke till de fyra ungdomarna vid bordet innanför dörren. Ullr håller folk på avstånd, men pantern kan inte göra något åt det oavbrutna, obehagliga stirrandet.

Alla väljer man-tager-vad-man-haver-grytan. Beetle undrar om kocken verkligen hade behövt ta riktigt allting. Nicko gör som han hotat och äter sig igenom hela matsedeln. De andra ser honom sluka åtskilliga fat med underligt formade fiskar dekorerade med ett antal vattenväxter och sedan en tjock röd biff med vita borst på svålen som han ger åt Ullr efter en tugga. Till slut har han huggit in på den sista rätten – en lång vit fisk med massor av små ben och en förebrående blick. Jenna, Beetle och Snorri har just delat på en skål hamndessert – stekta äpplen under ett täcke av söt smuldeg med chokladsås. Jenna mår illa. Det enda hon verkligen vill är att lägga sig, och till och med en hög fuktiga fisknät i ett illaluktande magasin får duga. Hon märker inte att det har blivit tyst i hela kaféet och att alla tittar på en ovanligt praktfullt klädd köpman som just har stigit in. Mannen ser sig omkring i den mörka lokalen men upptäcker inte den han väntar sig att få se. Då faller hans blick på någon som han definitivt inte väntar sig att få se: hans dotter.

”Jenna!” ropar Milo Banda. ”Vad i all världen gör du här?”

Jenna far upp från bordet. ”Milo!” flämtar hon. ”Och vad har du för dig här …?” Rösten dör bort. Jenna tänker att i själva verket är det här exakt en sådan plats där hon skulle vänta sig att stöta på sin far – där det är fullt med konstiga människor och det råder en stämning av skumma affärer och undertryckt hot.

Milo drar ut en stol och slår sig ner hos dem. Han vill veta allt – varför de befinner sig där, hur de kommit dit och var de bor. Jenna vägrar förklara. Det är Nickos sak att berätta det, inte hennes, och hon vill inte att hela kaféet ska höra – för lyssnar gör de.

Milo kräver att få betala notan och föser ut dem på den myllrande kajen.

”Jag kan inte föreställa mig varför ni är här”, säger han ogillande. ”Ni får inte stanna här en minut till. Det är inte passande. Det här är inte sådana människor som du bör beblanda dig med, Jenna.”

Jenna svarar inte. Hon avhåller sig från att påpeka att Milo uppenbarligen inte hade någonting emot att själv beblanda sig med dem.

Milo fortsätter: ”Handelsplatsen är inte något ställe för barn …”

”Vi är inte …”, protesterar Jenna.

”Praktiskt taget. Ni följer med till mitt skepp.”

Jenna tycker inte om att bli tillsagd vad hon ska göra, även om tanken på en varm säng till natten är oerhört frestande.

”Nej tack, Milo”, säger hon frostigt.

”Vad menar du?” undrar Milo häpet. ”Jag vägrar låta er ränna omkring ensamma på det här stället när det blir natt.”

”Vi ränner inte omkring …”, börjar Jenna men avbryts av Nicko.

”Vad för sorts skepp?” frågar han.

”En skonert”, svarar Milo.

”Vi följer med”, säger Nicko.

Och så blir det bestämt att de ska tillbringa natten ombord på Milos skepp. Jenna känner sig lättad, fast hon visar det inte. Beetle känner sig lättad och visar det. Ett stort leende breder ut sig över hans ansikte, och till och med Snorri har en antydan till ett leende när hon följer efter Milo med Ullr i hälarna.

Milo för dem runt till baksidan av kaféet, genom en dörr i en mur och in i en mörk gränd som löper längs landsidan av de livliga kajerna. Det är en genväg som används flitigt på dagarna, men på kvällarna föredrar de flesta att hålla sig under de starka lyktorna utmed kajerna – under förutsättning att de inte är ute i hemliga ärenden. De har inte hunnit mer än några meter in i gränden förrän en skuggestalt kommer rusande emot dem. Milo ställer sig så att han spärrar vägen.

”Du är sen”, säger han barskt.

”J-jag ber om ursäkt”, säger mannen. ”Jag …” Han tystnar för att hämta andan.

”Jaha?” säger Milo otåligt.

”Vi har den.”

”Har ni? Är den intakt?”

”O ja, det är den.”

”Och ingen har sett er?” Milo låter orolig.

”Öh, nej, sir. Ingen. Inte … inte någon, sir. Det är dagsens sanning, sir, det är det faktiskt.”

”Ja, ja. Jag tror dig. Hur länge dröjer det tills den är här?”

”Till i morgon, sir.”

Milo nickar gillande och räcker mannen en liten pung med mynt. ”För ditt besvär. Resten vid leveransen.”

”Tack, sir.” Mannen bugar sig och är borta, uppslukad av skuggorna.

Milo betraktar sin förbryllade publik. ”Bara en affär. Någonting ganska speciellt åt min prinsessa.” Han ler ömt mot Jenna.

Jenna småler tillbaka. På sätt och vis gillar hon Milos beteende – fast på sätt och vis gör hon det inte. Det är mycket förvirrande.

Men när de är framme vid Milos skepp Cerys känner sig Jenna mindre förvirrad. Cerys är det underbaraste skepp hon någonsin sett, och till och med Nicko måste medge att det är bättre än ett illaluktande magasin.
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